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Abstract

“Pumpkins and Mice”? Metaphoricity of Business Media Texts
and Their Translation Strategies (by Liu Kanglong)

The study of metaphor translation has intrigued many scholars in
the field of translation studies, who have tried to investigate the issue
from different perspectives (e.g., normative, descriptive, and cognitive).
Metaphor translation is often studied in relation to translatability
and transfer methods. There have been suggested numerous and
diverse approaches to tackling metaphor translation, e.g., substitution,
paraphrase or omission. The current study looks into the metaphorical
mechanism of commercial media texts and their relevant translation
strategies. It is argued that metaphoricity is an inherent nature of
human thinking patterns and there is no absolute divide between
commercial and literary texts. Creative metaphors are prevalent in
commercial media texts as well as literary texts and the use of relevant
translation theories can shed light on these problems. This essay also
probes into possible ways of translating metaphors in these texts and
discusses their contextual appropriateness in relation to Newmark’s
translation procedures of metaphors. It is arqued that owing to the
interdisciplinary nature of translation, the cultivation of language and
translation competence should be of parallel importance to the teaching
of commercial skills, and form an important part of the curriculum
design of business translation degree programmes.
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73 “FEM” (metaphor ) — &l A S “metaphora”» & /Y
“EET > B — R R R ARG 5 — A o nn B & A CRRER)
(Poetics ) HH#THA BRI E Feth K[R/ NS » "B » Ty LAY & #4k

)" (Aristotle 2008: 41) ° {EHfM S » BRI AR S —FIERETEL -
BEE S Bl E ST R S R TR AE - 2R A Rt
NHEGE S MR FRIRAR 1 > REBAEYREZ /720 o IR Lakoff
Ed Johnson (1980:3 ) » “F&Mi{E H i A G HRRER ] /L > MEHERBAERE S
o tERBERHEATE) » G EHE BT B RO &R - EAE
[ RBEITER” o FRANGE S B R AR PRI — R T RIS
(source conceptual domain ) £ K ( target conceptual domain ) ]
IR (mapping) © (EERTEREE & - HE SIS HE 1448
(tenor) > TR ISR 25 #E (vehicle) » (HERFRE S BHIEE S 2 EE
- BHERANE R ERYFEN (linguistic vs. conceptual metaphor) i T T4 »
b EHERI A » AEIME LI AGE S ERVIEmBEA
RE A E B RIER] - H25 » BERFAFELIREEBRR - %

R B ERE S R - el ekt H B RS S e -

T R
FE Gl Tt thn b o {5 P B SO RIS P ) — KR © 7
CGGFEE) > sl L R R BIR AT R » ) " KA W RBL” - H A
(EISUTEE Pt SERITPNED (0N AERI R A i =3I P UN
FWFES » B e SR ERR I - R B e — % fEn]#%2
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T (acceprability ) BLH 8 = (oblivion ) R A b £ 5 1 B A& #E o0 R
il > FRRETRT LAVE 2 0 R - SEIERORR A 5 RN (BRI R ) FIPERE
WATH) —JTEISL

ERIGER 25 KIS EmE DB LHFHAN A Pecer
Newmark (1988: 108) > fil# 73 [ /NHFEM : SEFEM (dead
metaphors) i FRUEFEN (cliché metaphors ) 3 F F BE 0 2052 4E FE A

(stock or standard metaphors) : IFHEFET (adapted metaphors) i f AT
B2 (recent metaphors) LLECAIHTEEM (original metaphors) o {Eid I
EWE b > Newmarkth §2H! T FHIERYENGE 7% - BIE (1) FEHRVEEHE
IR —au e = (2) FH H A EE R AR e B S R A e < (3) FHA
I ENEERE ¢ (4) PAMIIIRESS ¢ (5) BEARESR ¢+ (6) MMSES < (7) R
U GEFENG 2SS (Newmark 1988: 107 ) © Newmark 3225 5EFRIGI 2 5 75
DhRUFEAY - T AIHT ARy e ] A5 )R T B R R AR SO L R BR A -
(1988: 48-49 ) MANEHLEH G » 1R SLRE I EL BB gy ] 3%

[ AR AR RS 5 2 A AP s R R R 5 S & 0 I
TERY IS AT U0 2 (22 E DRI R Ao i R = s Ty i st
PR ¢ [EI% > BETERE e p R A BIPETI RS - B 1 P IR EIREE
SAERMNARLSN - AIEEEAR R - wAEEERE 5 -~ LiE
B~ REER AR 5 I P S PR ) P B R A B

& CBRERF 7L &) —F ™ > Mary Snell-Hornby il 7 —Hi15
G ambna O ERE o a1 22 R SERE I AT FEha n] 352 5 BE e O 8
A AR B Y n] 5 B E B R R - B (— ) BZBEIR PR SRR E
AL FEERAIRE R (=) BRI KR Ll LIESE S R AR
THPL T (non-anomalously ) i H FIEE A3 LIFHE (2001: 57-58)

Tirkkonen-Condit (2002) £ A7 B AHEE B > G BRI A
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PREA MGt B 1Y 35 AH 22 ORI - BA%E & SEDNREIRT A5G Al B KR
B o (E& a8k > BN IRGE BLER AR MM S i 2 20 86 - R 55 (EEE
(equivalents) » 3 & WLHLE H IR BRI S S = HoE S 1) % (HRE
SRR S 5 FON - 7E HAE SO TS (E R S R L A R S %
B —BURE MR - R EIRR R -
RIES LR A RIREEREEA] > Schiffner HEFEIE 70 235 EFEM ~ UL
ARG RI SO L R e R (2004: 1223 ) o [HIRF » At dd HAHIE =FH
FHRERNS » 45 B (substitution ) (FESG ARSI, H 05 4EE0 ) -
FEE (paraphrase) (UFRIREEHA 22238 ) FIERE (deletion )(2004: 1210) ©
R o R — s B E I R A A R IR e B AE 0 A
Maalej (2008 ) {€FRH 75 A L PRET UL BRBEROE A EE 5 2 [ BRI
EHFEIIRE ¢ Ferndndez (2011 ) RNy FTEEGY ) 372 20 B G R ) 1AM 52
% i Burmakova fll Marugina (2014 ) 7 280 A [ PEEHEO OB Ay
SCHORENG IR o TERRANERRE K - FE ) A REHEFEE R & b
Y TEAFIRE S R A PEGE IR 20 - R B SRy
SR > TR A AR e R
SRR P DIR E » EERIN A ARIFESWIEANEREE
RS T 2O > BRI RE EE A ) 3B EI » FE MHEE R
FhE P AWIRARE - th B B a%aE S IR A H REE PR AReE IR E(L
(homogeneity) » SEHRZ LTS » B r #H55 f E th gt 2 B e
WIRZ L FIRE - R BR 35 SCA (R 7 (R 288 B 1Y) [R5 40 4] B2 H ()38
RERFFRE o (ERHGE S B E - FRWMRY nl 33 8 £ R AR
A % bR R B A2 (source conceprual domain ) E| H AR &8
(target conceptual domain ) FJBRGF SRR B H (FEAYBRSHEFZ ) —2L
T > FERT A —EHOTEIL T - SRR IR 2B A A R SRt A
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B BT LAERR R SRAI B T BRI ) BT -

= BRI

TEELOIE R Karl Bihler (1990: 35) 1535 5 PheE o B — K8
FOEVIRE > RN AR - RIEDRE > IRAEEF A0 KRR
JEARA : PFEIRIHRE - BREE S BEEE AR B © Reiss (1971) 7E13
(I SERE b > B T SCARBUN =535 » BN AN (informative) ~ 21!
(expressive) S #{ERY (operative ) SUA o = (#5045 1% Bithler 1
= REESIIRE o« 2 > Reiss AR HI T 3 FE &4 K STA R BIEE /715 > 4N
BB FE R BRE - RGN ER ANEMIEES A £
BRSO A FERRE I I R SRE > SES TR LS RIEN - B ER
P20 > DUMSEE SCRRARST + #ROERISTARRY B 1 A2 3 R RS 2 £7
IUARATEY - DR HBNER 77 T LU e TR B AR T 1« IR
Reiss I SCAHEN 737715 » BB SCA 2 15 AT LAl BE 1B 281 o ATV B i R
W AR SCA A 2 AN E T ~ o A AR R 5 DA AT e A R AR ST
A TR SHERE T AT LA Ly B AR SAR 2

(BT RHER B > 15 S SR R AT o

1. AR SE R SCA 2SS (A S AT AR By + R SUA AR
SEFHH 2 05 ST RIRESN O — —REENS 2 IR ATLL o 5 SRR RR A
TS [ A %5 SUA 2

2. Reissf) SCARAURE 3R AR 2 & SCARIAL 2 [ R4 Hets
SRR » SIECCARRT I % I 2

EHFIREL > HATRE » 5 ORI E £ 22 = A & E
f) o fF BELARE » BEHS SUA LR ARG 36 5 E B AR SUA  GES 2251
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B/ SO B R B SO R S SO R SRR P (A0 H R
B ) GEFE _EBF SR SOREESCE SR @y © JRT - ST
2o JESCERSCAHI BT A SE R B IERG 15 SCA » IEAI ST SR
FTEEFRINIERGF A - RER B SO E T E R £
BHREZR R RERASFIE » raps BRI IR 1 SR 20 > A
LA o B RGH SCAR R BAPTR] L2245 e g 5 B (R V) ST
4l Claudine L. Boros (1996 ) {£ (R F5 RI/F LMY — 5 » SR G5 5L
IRy & 53 F RN B —) » SEFHAZ J7iH » ez fiha] LI
o P SO B ARGRA B AR R RS - St > AR NET -
FIRE B SCESORRY R » B BRI RO R B AR L B S (8
Te KRR T T B AE RN AR R R o (BN EERL R IR - FRTE G (AR
FEMERR AR R o (R EE R

S L SRl AR G A
TBHE ™ fEod (B3 W&
R H #% I A T e &
1 iE BHENY 5 & Rt
it HILTIY) i =% fiijjEe
SR A EE AN T g SR
2N A TSR B Btk E
N it BUREY] il
EES ONFIWES TP | R f
EESEE At e B Fifr H $%
S/ RERT | AR T2 TR F il L
£t e AHEE

A T ERE

AT EERHB R ERE

H— ~ pHIEXA ) (Boros 1996 < 4)
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BIHHIREL » A DENRREE AV BE Reiss SR SEAVEN L » FRHIEX
D EBE A B A RIENE © Snell-Hornby #5H (2001: 30) » Reiss $7¢
AR AR BRI BRI  prescriptive generalizations ) fUEFRENE  1E40
Reiss (1971: 32) H C RS » R BOCARERANREHETT 20 » {82 #EhS
1 GRS B INEZRA SRR - S HLaa R Ry HPUAT R & B
I ABiriaE - TS RSSO AR 2 Fal 5 LAOBSIAT © Reiss
WO R R » (PR B2 [ > SRR PR MTAR % S
AEGREE R ~ B SCARFRIAY - AN E RIS B R G SR s e kY
FrEfTs » EHHES 4 DO T 2N EHIRE RS
WEAGHRER : FI0 » BREGIESIPAA S MR AEE o Reiss
S T B D R B EREDOR - SE2 B T HA R SCASEHRE » BLER BT R
TEVURA R —EH -

FI#& » Reiss 9SOV EN D thi 08 ke AN STALRTIE ] » AL
IR HE AR A EK » SR R B AL SO ARE Rl
&1 o (RS RIGESORR R e H R S LR 2= R g
FDRTHE o ATLAFDRKE] » AEANIFIRI ST LA - [T & SCA R RE & Jad A ]
SCRHERY > SR E ARG SR 2 B 0 & AR R 22

HEm LS - s AR TR & EE D DL » AESOREER T T
TREE RS BRI E S - A0 FBEARA I - BEAR G H5 A i B HIES
o3 “SCEMET  RAKRIEN - (EHEE Eth @Ak o T i el
el A R R

VU ~ 7655 SCAS IR bR B TR

Lakoff¥iJohnson#@ EIWIML SRR TERR AR 5 2 LB HET &
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IR SEEAEAR 2 Hep (6 5 2 ] B S B GRE - P AL AR B
P R SRR > I — R A O G S R SRR — M
& R RS FIRE A AR S S o AR SR - TR
SRS (2 RS R - (kB £ rh ST B ST 5 SOA R
Ry B o PlF1E89HE BRI -

1+ 75 Android SOl i KB R T B 13355541408 AR 5

WA BN > TTTCE MU FAl - S B B F 2 —

902 M7 T A5 Hi R R o RERE TN 5 FIE R T ey T ELBE) T BRBR

13 - The war between Coca-cola and Pepsi has been raging for years.

fil4 : Tt’s under siege from rivals offering cheap software on the web. So
it’s striking back with a new Office suite and a big shift to online services.

RELL EARMEBy-rhal LUE - P85 S0As - LER R SERERTESOE - B
RS FRIRARTE ARG 56 S 2EERE S ] > T IMEIE RGN T A8 5L
T o HE L MEREEEEF RN SRR - RO AT T
(] SCAKAR Z R\ B E BT © (ERFFTRR R 355 SUAR AN B SRR
REREBAR BT o AN BRSSO RIB RSO SIRR T 2 - BGR %y
RBE SR BRSO 5 B RGBSRl R BOE e -

FH A B e ) B B R 2 B NPT g P B S F K - A
b APIRE B A SR B RS - (0L » B REmm A a E e
HEBHFRLNE - EBEE (2009) 5858 D7 S BERETE SCA - #8fEH T
ARV e P S AR T R ) SR By - IR By - B
NHH - fiRd o JEERY) - BRER 0 22 BHIEWD - AR 0 KIILLRCRA -
2 (2009) DHTEREEMFE A - g3 IS R - B R

“EREI AR I S R ER T RS B 2 )
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HE” AR R NG R R S I RS LSRR
IR BRI RS Bl - AROKHR L _ERFHSCA B AERY Al 1 - (B
B AN R BRE LA AERTRE 1 o SCILHY) 72 50 55 p B R ) &=
FIRR - EHANR A R SR AR IR AT AL B R - ANIFIEE S eI - B
WA AR AR T o AN o A RO RS S S R -
PRI S AERRAT Y BB 2B R R 25 FURFERIE

15 : George Osborne has urged world leaders to put the global

economy back on track by containing the eurozone crisis.
fil6 : BTG > R F MM A CHE EIRE EREYE L -

17 : The United States has been in economic dire straits ever since the

start of the credit crisis back in 2007.

e+ B B B B, 3 T T (T AL -

Bl ERGHI g REAHTR] - {5177 FO8 A B FI R — A o MH DR BEEL T 5T
{LREERRIE B > R AVBEE T RRIE o FERIEE R > Bl sBRe A
HE&BEER  EATEGERRE - 15657 HI 35 ZEERHUH it 5
FEJ7VE © “In dire straies” ZISRCREY RS AT TAR) VR > FEEESC AT
RERL & WOE B SOREE N - [FRE - BB EEEL” 3% “join the
international track” th & &R [AIREHIRE » BN RS AT LA AR - (H1D
G EERE SCAE B SR B (otherness ) o 2 4 [FIG RS A B0 2
TR — KM o TE SRR R > WITE SR R bl > L
G RGRE o

IKffi - E2IEFF (Warren Buffete) (E20 10/ BEIE T —AR(E
Rt 5% B AT AV fis % AR e BRI 4 ?ﬁ*ﬁzTﬁE@n@é@‘ o R
L HSCHRAENE TS o EIERHEET A T IR Ao i) i Ak
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PRSI G B F ) S AT AR o BTG EENEE - DTS - HEE
B B T (2 L R

fil9 :

JF3C - Nor was it just business that was in peril: 300 million Americans
were in the domino line as well. Just days before, the jobs, income,
401(k)’s and money-market funds of these citizens had seemed secure.
Then, vir r overnight, everythin 0 to turn into pumpkins an
mice. There was no hiding place. A destructive economic force unlike

any seen for generations had been unleashed. (Buffett 2010:A33)

RRAST - R BRIERI R R A% » 3B EB AN RWETE BRI - &
A E%‘%?Jﬂ% WA~ 401 )R EIFN S W 5 B B AR R AR
W o {FR - M6 Pt — g2 ] > DA ACPURAEAG 1] H 42 - AT

AILIE S o —BB AR Y R3] - B BORMER AT B R S
Ao ((fEHR) —“EF—2E+H+AR)

WA+ R A B S A G 1B R LG EZ 91 o
IUCE A (BRI AR - A R T 5 A T4 £
U oI T 2 ] UG R CTRIEH
—E-FEFAFAR)

WA SRRl —HUE B O R AR R o B R M AR B
W CATHA ISR ) 65 WA o G175 S L L B oA R A W (s A 22 4
PR A B EL B K 4 PV IR IR SR I o 8 > REh AR SEL SR I At R B 58
W W TE S R A AR R T - AR B IR IR R AR I RAE
Il ) SR fi v (R HRY —F—%
FE+A+HE)

(“HBCH” RGE B ORISR R R SRR - sk TR AR - SLZITE (A
IR T RS A RS B TG e AR A A 2 A
EMERDSESMEHRRR GG - RIFEERAGEREE | E
THRIRZAS TIAm 5L - SR AV S/ MEER “H’i?‘?” AN SRS A 5 R
BT BUAE 32 BT RE R AR T R A R o
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FELL E=MERRATTLUE H - B & SR nl 1~ D IngE - FiNesiss sl
AHE NAGE DGR - ATRE SRR IRIMAI e S 2R » B TR
AU - MR - MERBE - RIS RGEBREHL
TR » SR AN B » 50— (lEE SO A Bl - e B
# e AERSC P R A S - (HANR B ARERARE A 1 ALY
o5t ATRESEELAEIAEE - SE A FTT R AT AE K » A= rpfE
HIEZ R ZEILL EH A RERNBRE > I EH CAAKIE AR P
(B FHROL R HE A% ) SO AR R * SRR ) e g g I RIS Bl = TS5 (31
TR LIER] > RS LACHT il — e R L RRERE -

i 5 B % Richards (1932: 92) Bt » "R AT NERIEE S 5
Hl - ®AEE  WPRER E=(EEN R 77 - (REWERLEE -
B SO BSOS AN AERE A I » [AIRH 382 B LR - 1
SRR AR A BH LR R B o

T~ BRSO R R B R R

R PG S SRR RF IR IR BT RE » 50 2545 & Newmark T £ Hi
R T AR R R BN R R T RE T o [ IR (s O RRiaT - ARIEA
[ SR ] DABHAZAN T -

(1) A5 F it 1]
— YA T B -

(2) F B B a5 AR G JOUAR IR RE P R e
a. *ﬂ%ﬁ?ﬁﬁk?ﬁﬁﬁ% E‘jﬁlﬁﬁ‘l‘i °
b, —YIBL T hAE R 4 T A S HBE A -
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(3) B e S
— A A o ) TR B -

(4) WM
—UIENE IR A AR T B B TR % R — T

(5) BAlfEsE
— YRR TIRUE -
(6) w32
(R#%)
(7) TRBLRERE MR -
—IEREE AL T B A E R g TR o

LA LR EERE SR AT LB » S Ca A8 - SR A H
BRI AL AR R GE B o A0 > SRR ERSHIEL TG HASCAH
1 ARG A AR At 75 5 o8 vl — I A T R R S AT > 5
RRE SEAT IO PR B RV EE WO ERE T BORIRIE]  (HANRIERRZ TS0 &=
WITEDL T - BHREAL TR ZACH A% - PR AT 2T A BRI R AT -
A0 P NG A (B S RRD © SR E > Newmark 7F b SO HE HiH BHER & AT LA
SN E BIGHIER - & ERIRFEE — A SO IR MR - BIREN
EREDAGIE—p A o BliEm BIS - AR a] DL &
TEITE » BN G R AN H A FR ARSI S LGS T A S A
J3 o DLER) T AT RSy YBR[ TS o AN TR &
FUIREE” o BHEAEAE LIRS » 0T S B A ng th DR T 5L
ARV RERISZ A o S r ISR S - B BRI SGEE % B iR
R e R B ST AR R R -

TeE By BEE r] LUE > RAMECERG B RlaE D - & W BEEEE
sREFE A B R BDER E R EE R RRAE
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FESCESCA - B3 » LS AE MRS - &
Bl o (BAER B SO > SR A TR SR D - Horh— (8 I A 3T 2
BRSO GRS - AT SO ETEGE - r SO IR 3 » B2 Al

[ERE R > A ER % TR - HERFRIEEA YRS RS » R E
TR —&0 0 o RATEE Gt DUR AR SO AT AERE I » (A g e
E R RER Y - HERMA TR ERRIEE o

RFESA SR BRI - BE 2 BRILA H s N
BSLEERLTEIRAL > JREERHD AAEE - (I TT BRI AR
HIBSR o da ARyt Reiss ) SCASKERLEI A SZBIFRHAI IR Z— »

ELIERF R 9] -5 3 BRAC o R 1 RRA AR - B A 7 SO L i
VE Rl FE o (BVER —EIERE - IR T2 7 RGBS - thEE

RE A PE SR RA - FHESE R & A A IO 3E S TR g G H

R - B=Fk— 1 - BHMEMEEREDE L EER

TERMI TR » v 15 BNRF BRI P RN [RI » IR L/ H

*ﬁ 55 ELEIRERE I WUESRI o HAN - SEE RN R R thRe R Bh AR
SEAF R FE A R P A SR o
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